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Hoam XoMmckuifaguy TpaHC)OpMAlMUIBIK TEHEPAaTHBIMK  AYHBS  THWILIMIEPH TOPEHHHEH TOH  anblHFaH. On
TEOPHUSICHIHIIA COYIIETICHTCH. JMHTBUCTHKAIBIK ~ HM3EPTIEYAUH  THHKAPFBI  OMPIMIH
ViplyMa  KyYyMakJIacTBIPBINT — aiiTKaHma, amepuka  Mopgdema OoJbIn TadbUIanbl, an TWIAHH I'pPaMMaTHKAJIbIK
JECKPUIITHUB JINHIBUCTUKACHIHBIH KOPHEKIN YOKWUICPHHUH  KypBUIBICEI MOpdeMatapIblH OIMO3HLHACHIHAH HOapaT Jer
oupnu — 3.XappucTHH wH3epTIEYIepH THI OWINMH  ecaIUIaHBL.
TapuiiXplHAa OENI'MiIM OpbIHFa WiHe, OHBIH MUIHETIIepU
OnedudaTaap

1. Harris Z.S. Methods in structural linguistics. — N.Y.: 1951. Vol. -P. 165-184.

Harris Z.S. Co-occurrence and transformation in linguistic structure. // Language. Baltimore, 1957. Vol.33, N 3. — P.283-340.
Harris Z.S. From morpheme to utterance // Language. — Baltimore, 1946. — VVol.22, Ne3. —P.172-193.

Harris Z.S. Structural linguistics. — Chicago: 1961. —P. 384.

Harris Z.S. Discontinuous morphemes // Language. — Baltimore, 1945. — Vol.21, Ne3. — P.123-147.

Harris Z.S. Methods in structural linguistics. — N.Y.: 1951. Vol. — P. 185.

Bloomfield L. Language. New York: Holt and Co., 1933. —P. 207.

Hockett Ch. Problems of morphemic analysis. // Language. Vol. 23. 1947. —P. 331.

I'micon I'. BBeneHue B JeCKpUNTUBHYIO JUHIBUCTHKY. — MockBa: 1959. —C. 116.

10. Harris Z.S. From morpheme to utterance // Language. VVol.22, 1946. -P.163.

11. Harris Z.S. From morpheme to utterance // Language.Vol.22, 1946. -P.165.

12. Ampecsia F0. 1. nen n MeToapl COBpEMEHHOH CTpyKTypHOM JHHrBUCTHKH. — M.: 1966. —C.302; ApytionoBa H.JI., KyOpsxosa
E.C. IlpoGnemsl Mopdonoruu B TpyAax aMEpPHKaHCKUX AWCKPUNTHBUCTOB. // BoOIpockl Teopum s3blka B COBPEMEHHON 3apyOei-
Hol muHTBHCTHKE. -M.: 1961. -C.123-215; Apytionosa H.JI., KimmoB I'.A., Kyopskosa E.C. Amepukanckuii ctpykrypanmusM // OcHOB-
HbI€ HallpaBJeHUs CTpykTypanusma. -M.: 1964. -C.177-306; Axmanosa O.C., Muxkasas I'.b. CoBpeMeHHbIe CHHTaKCUYECKUE TEOPUH. -
M.: 1963. —C.237; benprii B.B. Amepukanckas OeCKpUNTHBHAs JHHIBHCTHKA / Duinocodckre OCHOBBI 3apyOeKHBIX HAIPABICHUH B
si3pik03HaHuM. -M.: 1977. -C.170-198; Kimumenko O.K. 3emmur Xappuc. // Amepukanckue TuHrBucThl XX Beka, 2001. —C. 127-150.

PE3IOME. Ym0y Makoja aMmepuKka THINTYHOCIUTHHIHT aTOKJIN BakmuiapuHUHT Oupn 3emmmr Cad0areit XappuUCHUHT yMpH Ba HII-
MU TaAKUKOTJIaApUHU aHUKJIallra OarMIIaHraH. XappI/ICHI/IHF JCCKPUIITUB JIMHIBUCTUKAHU PUBOXJIIAHTUPpUIIAATn y’pHI/I K?pcaTI/IJ'IFaH.
MyammupHUHT WIMHA TaxJIAT METOAJIAPUHU TaKOMIWUIAIITHPHIITA KYIITaH XUCCACH, TUCTPHOYIUS Ba CYOCTUTYIHS, AUCKYCC TaXJIHII
METOATIapH, MOP(OJIOTHK TaXTMITHUHT Y4 OOCKHYH, MOpdeMa Ha3apusaCcH XaKuaa GUKpIapu OepuiraH.

PE3IOME. B nanHoii cTaThe H3y4eH KU3Hb U Hay4HbIe 3aciyru 3emmra Cadbareita Xappuca, 0ZHOTO U3 BUIHBIX IPEACTaBUTEICH
AMEPUKAHCKOI'0O SA3bIKO3HAHUS. ITokazana PoJIb XappI/Ica B pa3BUTUU ACCKPUIITUBHBIC JIMHIBUCTUKE. OnpeaeneHo BKJIaJ aBTOpa B CO-
BEPLICHCTBOBAHUU METO/IOB HAYYHOTO aHANM3a, TUCTPUOYTHBHBIC, CYOCTUTHBHBIE METOIBI, METO/ TUCKYCCHBHOTO aHANN3a, Tpex (azo-
BBIIf MOP(OIIOTHUECKOTO aHATN3a U TPEICTABICHUI 0 Teopru MOpheM.

SUMMARY. This article examines the life and scientific achievements of Zellig Sabbateia Harris, one of the prominent representa-
tives of American linguistics. The role of Harris in the development of descriptive linguistics is shown. The contribution of the author to
the improvement of the methods of scientific analysis, distributive, substituent methods, the method of discussive analysis, three-phase
morphological analysis and ideas about the theory of morphemes is determined.
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Kirish. Tanigli Britaniyalik tilshunos olim Devid Kris-
tal oz ilmiy faoliyati mobaynida 2001-2006-yillarda inter-
net tili bilan bog’liq muammolar to‘g¢risida yozdi, shuning
uchun ham uni yangi tadgiqot sohasi asoschisi desak mubo-
lag‘a bo‘lmaydi. Xususan uning “Til va Internet”, “Til inqi-
lobi” kabi kitoblari tilshunoslikning ushbu nisbatan yangi
bo‘lgan yo’nalishida tub burilish yasadi. Bugungi kunda
kompyter lingvistikasi yoki tarmoq tili bilan shug‘ullanib
kelayotgan izlanuvchilar uchun uning kitoblari muhim asos
bo’lib xizmat qiladi. Kristal tarmoq tilining lingvistik ji-
hatiga 0‘z e’tiborini qaratgan hamda bu borada leksika,
neologizm, gisqartmalar, tinish belgilariga alohida to*xtalib
o‘tgan. U internet tilining asosiy hisoblangan elektron
pochta, chat guruhlar, bloglar, tezkor xabar almashish kabi
aloga-munosabat shakllarini farglagan [1]. Tilshunos
olimnng ta’kidlashicha global tarmoq tilini o’rganish bo-
rasida olib borilayotgan ilmiy izlanishlar, tadgigotlar hali
ham dastlabki bosgichlardadir. Tanigli tilshunoslardan yana
biri Denis Baron tarmoq tilining eng keng targalgan
shakllaridan biri hisoblangan tezkor xabar almashishning
bir gancha usullaridan abbreviaturalar, akronimlar, tinish
belgilari hamda emotikonlar ya’ni klaviaturadagi obrazlarn-
ing turli kombinatsiyalaridan shakllangan yuz ifodasi aksi,
jumladan, tabassum qilayotgan yoki xo’mrayayotgan yuz
ifodalari kabilarni tadqgiqg gilgan. Boshga ko‘plab til-
shunoslar ham yuqorida keltirib o‘tilgan aloga-munosabat
usullarining bir ganchalarini sanab, ularga tasnif, misollar
keltirib o‘tishgan. Abbreviaturalar ham 0z o’rnida bir
gancha turlarga ajratilib o‘rganilmoqda, jumladan, akronim-
lar ya’ni uzunroq so’z yoki iboralarning bosh harflar jam-
lanmasi (RADAR [ing. radar (radio defecting and ranging
so’zlaridan) — radioto’lqinlar yordamida obyektni aniqlash

va ungacha masofani o‘lchash] — radiolokatorni belgilash
uchun ommabop adabiyotlarda ishlatiladigan termin). Init-
sializmlar ham abbreviaturalarning bir ko’rinishi bo’lib,
xuddi akronimlarga o‘xshasada, ikkalasi aynan bir xil emas.
Initsializmlar ham ibora yoki birikma tarkibidagi har bir
so‘zning bosh harflari jamlanmasi hisoblansada, akronim-
lardan fargli ravishda initsializmlarda har bir harf alohida
talaffuz qilinadi (VIP [ing. very important person
so‘zlaridan] — mashhur yoki davlatmand shaxs). Abbrevia-
turalarning yana bir guruhi (clippings) girgilgan so‘zlardir.
Bular mavjud so’zga ma’nodosh so‘z yasash uchun ushbu
s0’zning ma’lum bir gismlarini qirqib olish orgali yasaladi (
“photograph” so’zidan “photo”, “ advertisement” so‘zidan
“advert” yoki “ad” ). Blend ya’ni aralash so‘zlar ikki yoki
undan ortiq so‘zlarning ma’lum bir qismlari tushirib
goldirilgan yoki gisqartirilgan holda aralashib yasalgan
so‘zlardir (brunch ya’ni inglizcha breakfast va lunch
so‘zlarining aralashgan holda yasalgan shakli bo’lib tushlik
vagtiga yaginroq gilingan nonushtani ifodalaydi).
Metodlar. Onlayn mulogot davomida suhbat ishtirok-
chilari iloji boricha tezkor xabar almashishga harakat qili-
shadi. Bu esa 0‘z navbatida ularga gisga xabarlar jo‘natish
zaruriyatini  yuklaydi. O¢zlarining bunday mulogot
ehtiyojini to‘lagonli gondirish uchun foydalanuvchilar o¢z
(yozma) nutqglarida yuqorida keltirilgan bir gancha gisgart-
malardan foydalanadilar. Shuning uchun ham tarmoq
yozishmalari tahlil gilinsa 3 yoki 4 gatordan iborat matnlar
deyarli uchramaydi va aksincha, so‘zlarning gisgartma
shakllaridan keng foydalaniladi. Yozishmalar ishtirok-
chilarning mulogot vaziyati, yoshi, irqi, dini, millati, jinsi
kabi boshqa bir qator omillarga bog’liq ravishda ham
farglanadi. Ishtirokchilar o¢z xohishlariga yoki boshga
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ikkilamchi omillarga garab standart yoki nostandart til
birliklaridan foydalanishlari mumkin. Quyida global tar-
moqda keng targalgan bir gancha abbreviaturalarni ko‘rib
chigamiz:

Str8 Straight
Sun Sunday
Thn Than

Tho Though
Thro Through
Thx Thanks
Tmw Tomorrow
U You
Wanna Want to
Wh What

Xoxo Hugs & kisses
Y Why

Yr Year

7727 Sleeping
Xp Experience

Ingliz tili umumjahon global tarmoq tili sanaladi. Inter-
net kundalik hayotimizga ganchalik tezkorlik bilan kirib
kelar ekan o‘zi bilan birga ingliz tilini ham olib keladi.
Bugungi kunda dunyoning elektron ma’lumotlar bazasining
80 % qismi ingliz tilida. Bundan ko’rinib turibdiki, biz
xohlasak ham, xohlamasak ham ushbu xorijiy tilda eng
keng tarqalgan, kundalik iste’molga allagachon kirib ul-
gurgan so‘zlar, gisgartmalar yoki iboralarni bilish zamon
talabiga aylanib bormoqda. Dunyoning deyarli to’rtdan bir
gismi ingliz tilida gapiradi. Nafagat internet balki jamiyat-
dagi boshga sohalar, xususan, ta’lim, sog‘ligni saglash,
havo yo‘llari kabilar ham ushbu til bilan chambarchas
boglig, chunki gilinayotgan ixtirolar, kashfiyotlar, yangili-
klar avvalambor ushbu tilda ommaga tagdim gilinadi. Ingliz
tilining keng tarqgalishi bilan globalizatsiya jarayoni ham
keng quloch yozmoqda. Ko‘plab davlatlarda ingliz tili
ikkinchi chet tili sifatida o‘rganiladi. Bu tildan umuman
xabarsiz inson ham hozirgi ragamli texnologiyalar asriga
kelib ingliz tilida ommabop bo‘lgan bir gancha so‘zlarni
biladi. Bu til tarmoq tili sifatida nutgimizga shunchalik te-
zlik bilan kirib kelyaptiki, nafagat yozma onlayn mulogot
chog‘ida balki, og‘zaki nutgimizda ham turli xil gisgartma
so‘zlardan keng foydalanayapmiz.

Natijalar. Tarmoq yozishmalarida nafagat nostandart
akronimlar balki, standart akronimlardan ham foydala-
niladi. Biroq ularning qo’llanilish soni nisbatan kamroq
uchraydi. Misol uchun, US “United States”, UK “United
Kingdom”, BBC “British Broadcasting Corporation”, HIV
“human immunodeficiency virus” kabi standart akronimlar
Ct “Can’t talk”, DK “Don’t know”, Em “excuse me”, Gt
“good try”, Ik “ I know”, Y w *“ You re welcome” kabi nos-
tandart akronimlarga garaganda nutqda nisbatan kamroq
uchraydi.

Akronimlar biror kompaniya yoki tashkilot nomlan-
ganida guruh nomining bosh harflari orgali uni atashda
keng foydalanilmogda. Ko‘pchilik akronimlar deganda
yangilikni tushunadi, lekin biz uning o’tmishiga nazar tash-
lasak bundan 150 ming vyillar ilgariga borib tagalishiga
guvoh bo‘lamiz. Bugungi kunda akronimlardan foydalanish
bir gancha sohalarda ham o°‘sishga olib keldi. Matiello,
Niderst kabi tilshunoslar akronimlarni abbreviaturaning bir
turi deb bilsa, Kurdi, Kristal kabilar esa uni initsializmning
bir ko’rinishi sifatida baholashadi.

Bir gancha gisgartmalar tovush va harf mutanosibligi-
dan hosil bo’lgan. Misol uchun, “m8” (mate), “b4” (before),
“I8r” (later), “1n” (one), “ilu2” (I love you too). Tilning
nostandart gatlamiga xos bunday ifodalar aholining yosh
gatlami orasida deyarli hech ganday tushunmovchiliklarsiz
gabul gilinsa, kattaroq kishilar uchun bu vaziyatni anglash
murakkablik tug’dirishi mumkin.

Quyida biz internet chat guruhlaridan olingan bir
qancha yozishmalardan misollar keltirib o’tamiz:

- is Dre [there] any girl wanna [want to] chat personal-

- my fav [favourite] is cottage cheese freshly made

- don’t block me pls. [please]

- I'll try and be a cowgirl tmw [tomorrow]

- loyalty yes we wid [would]

- baby come bck [back]

- yes dr [dear]

- msg [message] me on my id.

- ¢ u [see you] leave

-ims [ I'm sorry]

- I'll tell them to get in, sit down and sht up [shut up]

- | love my GF [girlfriend] Lilly so much more than
anything.

Muhokama. Mashhur tilshunos Hyudson Grover
ta’kidlab o‘tganidek tildagi o¢zgarishlar yangi ma’nolarning
ifodalanishi orgali ham sodir bo‘ladi. Jamiyatda sodir
bo‘layotgan yangiliklar, o‘zgarishlar bilan birgalikda tillar-
da ham doimiy ravishda yangi ma’no ifodalovchi birliklar-
ga nisbatan ehtiyoj ham ortib boradi. Shuning uchun ham
Hyudson til 0¢zi to’qnash kelayotgan yangi narsalar, vogea-
hodisalar, g’oyalar va fikrlarni ifodalovchi yangidan-yangi
birikmalarni gabul gilib olish xususiyatiga ega [2]. Bugungi
kunga kelib esa bunday yangiliklarning ko’pchiligi global
tarmoq bilan yaqindan bog’liq. Chunki jamiyatda sodir
bo‘layotgan har qanday vogealar, yaratilayotgan yangi
kashfiyotlar avvalambor global tarmoqda keng targ’ib qi-
linadi va shu orqali omma e’tiboriga havola gilinadi. Bun-
dan ko’rinib turibdiki targ’ib qilinayotgan mahsulot yoki
vogea-hodisa bilan birgalikda internet tarmog’i ham faol
harakatda bo‘lib bu esa 0°‘z navbatida internet foyda-
lanuvchilarining sonini oshishiga shuningdek, global tar-
mogni yanada rivojlanib, imkoniyatlar doirasini ken-
gaytirishga zaruratini oshiradi. Internet kundalik hayotim-
izga juda katta tezlik bilan kirib kelmoqda va yuqorida ham
ta’kidlab o‘tganimizdek uning ta’siri hayotimizning ko’plab
jabhalarida sezilarli o’rin egallamoqda. Xususan, og’zaki
mulogot jarayonida ham tarmogga xos bir gancha so‘z,
ibora yoki gisgartmalarni ham guvohi bo‘lishimiz mumkin:

e-pal

e-bike

e-book

e-card

e-business

e-commerce

Tildagi bunday o’zgarishlar uning yanada boyishiga olib
keladi. Lekin biz bu o‘zgarishlar tilda mutlago saglanib
qolishi yoki yana o¢zgarish Kiritilishi hagida oldindan hech
nima deyolmaymiz. Hattoki, yangi Kkirib kelayotgan
so‘zlarning ham umri gisga bo‘lishi mumkin. Shuni aniq
ayta olamizki, global tarmoq kun sayin rivojlanmoqgda va
bu bilan insonlarning hayotiga ham turlicha yangiliklar,
o‘zgarishlar kiritmoqgda.
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REZYUME. Ushbu magolada bugungi kunda ancha keng rivojlanib, o‘rganilib kelinayotgan Internet tili va unga xos bo‘lgan

lingvistik xususiyatlar tahlil gilinadi.

PE3IOME. B nanHoii cTaThe aHaMU3UpyeTCs A3bIK IHTEepHEeTa, KOTOPBIA CEroIHs MIMPOKO Pa3BUBAETCS U U3y4aeTCsl, U €ro JIUHTBH-

CTUYECKHE 0COOEHHOCTH.

SUMMARY. This article analyzes the language of the Internet, which is widely developed and studied today, and its linguistic fea-

tures.



